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Constructive Role of Language in the Modern English-Language News Discourse

Zhiganova Anna Vladimirovna, Ph. D. in Philology
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The article examines linguistic peculiarities of the news discourse by the material of the modern English-language news reports.
The paper aims to reveal the semiotic potential of the linguistic resources participating in the creation of news values. The conducted
research shows that the event image can be constructed discursively: the message arrangement, sequence of the material presenta-
tion, lexico-morphological and syntactic text features, and stylistic devices can emphasize news values of the presented information.
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Cmambsi nocésujena uccied08anuio QYHKYUOHUPOBAHUS OA308bIX YBEMOHAUMEHOBAHUL 8 COBPEMEHHbIX AHZNO0-
SAZLIYHBIX MACCMEOULIHBIX TMEKCMAX KAK 8bIPA3UMENbH020 cpedcmaa. Pe3yibmamom ucciedoganus cmaio onpeoe-
JIeHUe OCHOBHBIX HANPAGIEeHUL UCNOAb306AHUsL BbIPA3UMENbHbIX YEEMOHAUMEHOBAHUL: 0003HAYEHUE HOBbIX NOHSI-
MUl NOTUMUYECKOU, IKOHOMUUECKOUL, PUHAHCOBOU chep, HauMeHno8aHue AGNeHUN, CEA3AHHbIX ¢ dKoI02uell, pabouell
3AHAMOCMbIO, PA3TUYHBIMU SUOAMU MEHbUWUHCME U Op. Buvlasnena eascHocms KOIOpamueHvlx HAUMEHOBAHUL, UC-
NOAb3YeMbIX KAK 8blpaA3umenbHvle Cpeocned, 8 pacKpblmuu 3aMbLCIA JHCYPHATUCA U DOPMUPOBAHUL UM IMOYUO-
HAIbHO20 OMKIUKA Y YUMAMENbCKOU ayOUmopuu.

Kniouegvie cnosa u ¢hpaswvl: BeT; KONOpATHBHAS JIEKCHKA; LIBETOO003HAYECHNUS; MACCMEINIHBIE TEKCThHI; aHTJTMHCKUMA
SI3BIK; KaTETOPHS BRIPA3UTENBHOCTH; BBIPa3UTEIBHOCTD KOJIOPATHBOB.

3axaposa Bukropusi AHaTO/IbeBHA
Openbypeckuil 20Cy0apcmeeHHblll YHUBEPCUMem
pus2068@rambler.ru

Boipa3uTtesibHOE IBETO0003HAYEHH e
B AHIVIOA3BIYHBIX MACCMEAMIHBIX TEKCTAX

CoBpeMEeHHBIE aHIJIOSI3bIYHBIE MACCMEMHHBIE TEKCTHI BCEe OOJiee aKTHBHO HCIIOJIB3YIOT [IBETOHAUMEHOBAHUS, TIPH-
YeM He TOJBKO B MX JCHOTATUBHOM 3HAYEHHH, HO M B KauecTBe 3((EKTHBHOIO BBIPA3UTENILHOTO CPEACTBA, CIOCO0-
CTBYIOILIETO pPeATH3alK OHOM M3 BaKHEHIIMX (QyHKIMH MyOnuIucTuKY — QyHKIMK Bo3zaeicTBus. OTMETHM, 4TO 00-
raTefIlMM BBIPA3UTEIBHBIM ITOTCHIMAIOM 00JaJal0T HE TOJIBKO MHOT'OYHCIICHHBIE BTOPUYHBIC [IBETOHAUMEHOBAHUS
AHTIIMIICKOTO S3bIKa, KOTOPBIE aHAMM3UPYIOTCS MHOTUMH HccienoBareasiMu [7; 14], Ho u 6a30Bas IBETOJICKCHKA.
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BazoBsie KOIOpPaTUBBI B MACCMEIMUHBIX TCKCTAX HA AaHTIUHCKOM SI3BIKE, UCIIOJIb3YEMBIC B KAYECTBE BBIPA3UTEIILHOTO
CPEICTBA, SIBIIOTCS OCHOBHBIM ITPEIMETOM HAIIIETO MCCIETOBAHMUS.

Ha BceM npoTshKeHHM UCTOPHH KHU3HB U JICATENFHOCTD YeJIOBEKA HEPa3PhIBHO CBSI3AHBI C SBJICHUSIMU CBETA U I[BC-
Ta. [To Mepe pa3BUTHA KyJIbTYpBI U OOIIECTBA MEHSUIOCH M OTHOIICHUE JIFO/ICH K IBETY, MEPEX0is OT MU(OIOTHIECKO-
r'0 JIOHAYYHOTO CO3HAHHS K HAyYHOMY 3HAHHUIO O IIPUPOJIC CBETOBBIX M I[BCTOBBIX sBJIICHMIA. [IpencraButenu coBpe-
MEHHOW HayKH, 0OCO3HaBasi OCOOYIO Ba)KHOCTH I[BETa B JKMU3HH YEJIOBEKa, aKTHBHO 3aHMMAIOTCS €0 HCCIICIOBAHHEM.
COBOKYITHOCTh HayK, H3y4arOIIX [IBET B €T0 Pa3IMIHBIX aCIIeKTaxX, MOJTydniia Ha3BaHue nBeToBenenne [11, c. 12].

Ilupokoe pacmpocTpaHeHHE B peYd KOJOPATHBOB, WM JIEKCHKH CO 3HAUYCHWEM IBETa, WX HAIMOHAJIHHO-
KyIBTYpHasl CTIEeIU(HKa, 0OCOOCHHOCTH JIMHTBOIIBETOBOW KapTHHBI MHpPA, OHTOT€HE3 CHCTEMBI IIBETOBOH JIEKCHKH,
crocoOBI ee 00pa30BaHMA B PA3IIMYHBIX SI3BIKAX, CHMBOJIM3M, KIIaCCU(HUKAIIMN U JPYTHE BOIIPOCHI MIPHUBJICKAIOT BHU-
MaHHE MHOTHX OTE€UYECTBEHHBIX U 3apyOexHbIX s3bikoBenoB: A. I1. Bacunesnua, C. H. Ky3nenosoii u C. C. Muiuen-
ko [1], A. Bexounkoii [2], M. JI. HoBukosoit u ®@. H. Hoeukosa [8], T. }0. Cetyinunoii [9], 3. T'. Cocenus [12],
I'. C. ®ununa [15] u ap. CTaHOBUTCS TPeAMETOM BHHUMAHUS JUHTBUCTOB U BBIPA3UTEIbHBIN MOTEHIMAI IIBETOBBIX
HaNMEHOBAHUM, B TOM YHCJIE B SI3BIKE XyJOXKECTBEHHOH auTepaTypslI [3], B HOMUTHUECKOM TUCKypce [4] u T.1I.

AKTYaJIbHOCTb HACTOAIIEr0 HCCJICJIOBAHUSI ONPENENeTCSl BaXKHOCTBIO PAacCMOTPEHHMsS  IBETOOOO3HAYECHHI
KaK CPEJCTB BBIPA3HUTCIILHOCTH B MYONUIIMCTHICCKOM MACCMEAUIHHOM TEKCTE, BHISBICHHS MX BBIPA3HTEILHOTO MOTCH-
uajga U 0coboil pony B (POPMHUPOBAHUU SKCIIPECCHBHOTO MPOCTPAHCTBA TEKCTA. AKTYalbHOCTh Takke 00yCIOBICHA
IIHPOKUM HCIIONTBE30BaHIEM BBIPa3HTEIBHON KOJOPUCTUKH B TekcTaXx CMMU Ha aHIITHIACKOM SI3BIKE, & TAKKE TEM (PaKToM,
9TO B OOJNBIIMHCTBE HAYYHBIX TPYIOB ITO TAHHON MPOOIEeMaTHKE PHOPUTETHOEC BHUMAHKE YICTSIETCS H3yISHUIO (PYHK-
IUOHUPOBAHUS [IBETOHANMEHOBAHHUH C LIENTBIO BHIPA3UTEIBHOCTH B XyIOKECTBEHHOM, a HE B ITyOIUIIUCTUIECKOM TEKCTE.

Henbio HACTOSIIETO WCCICTOBAHUS CTANO BBIIBICHHE OCOOCHHOCTEH HMCIOIh30BaHUS 0Aa30BBIX I[BETOHANMEHO-
BaHUI B COBPEMEHHBIX aHTJIOA3BIYHBIX MACCMEIUHHBIX TEKCTaX. 3aJa4aMM CTaIH YCTaHOBIICHHUE POJIU B TEKCTE KO-
JIOPATHUBOB, MCIIOJIB3YEMBIX JJIS PUBJICUCHHUS BHUMAHHS YUTATCIII W OKAa3aHUs HA HErO BIICYATICHHUS 3a CUCT He-
OOBIYHOCTH ¥ HOBH3HBI (DOPMBI U COJIEPIKAHMS; aHATIHN3 00YCIOBICHHOCTH KOJIOPATUBOB CBOCOOpa3ueM JIMHIBOIIBE-
TOBOW KapTHHBI MHUPA MPEACTABUTEICH aHIJIOA3BIYHOW KYJIBTYPHI; ONMPEACIICHUE MPUPO/IbI COBPEMEHHOTO MaccMe-
JIMHHOTO aHTJIOS3BIYHOTO TEKCTa U CIIOCOOOB YNOTpeOIeHus: B HeM 0a30BOil 1IBETOBOM JIEKCUKH KaK BbIPA3UTEIbHO-
ro cpercrsa. HayuHasi HOBU3HA HCCIIEI0BaHUS ONPEIEISIETCS] COYETAHUEM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO U (yHK-
IIHOHAIbHO-CEMAHTHYECKOTO TTOAX00B K BBIMTOJHSIIOIIAM B AHTJIOA3BIYHOM MACCMEIUHHOM TEKCTE BHIPA3UTEIIbHBIC
(YHKIMU KOJIOPATHBaM, KOTOPOE TIO3BOJISICT MPOBECTH KOMIUICKCHBIN, pA3HOCTOPOHHUI aHATN3 JaHHBIX SBIICHH.

Hanmuuue equHOM MPUPOIBI IBETa B OOBCKTUBHOMN JACHCTBUTEIHPHOCTH BOBCE HE 03HAYACT ITOJTHOTO CXOJICTBA B €T0
BOCIIPUSATHH, IIBETOBBIX aCCOIMAIMAX M CIIOCO0aX BBIPKCHUS IBETA B PAa3HBIX s3BIKAX U KYJIBTYpaxX, YTO CBS3aHO
TPEK/IE BCETO C OCOOEHHOCTSMH MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS HApOJOB M TeorpaMuecKoro MECTOIOJIOKEHHS CTpPaH.
Tak, rpyma 0a30BbIX IBETOHAUMEHOBAHUI aHIIIMIICKOTO A3bIKa BKIIFOYACT 11 aXpoMaTHYECKHX U XPOMATHYECKUX IIBE-
TOB (Oenviti ‘white’, uepnwiii ‘black’, cepwiii ‘grey’, kpacmulii ‘red’, cunuii/zonybou ‘blue’, 3enenviii ‘green’, opanoicesolii
‘orange’, orcenmutii ‘yellow’, poszosuiii ‘pink’, huonemoswiti ‘purple’, kopuuneswlii ‘brown’); TpylIa BTOPUIHBIX IIBETO-
0003HauCHNIT aHTITMICKOTO SI3bIKa 0YEHh MHOTOYHCIICHHA W 00J1aaeT MUPOKIM CEMAHTHIECKIM CO/ICpKAHIEM.

Bpuranckwii yuensnii I'. C. @winn B McCIeI0BaHU, MOCBSIIIEHHOM BBISABICHHUIO YaCTOTHOCTH YIOTpeOieHus 6a3o-
BBIX [IBETOOOO3HAUYEHHH B aHTJIMIICKOM SI3BIKE, OTMEYAET, YTO HanboJIee YIIoTpeOUTEbHBI 37IeCh IBETOJICKCEMBI ‘White’,
‘black’ n ‘red’; cpenHss 4acToTa yHoTpeOIeHHs XapakTepHa Uit JiekceM ‘green’, ‘brown’, blue’, ‘grey/gray’, ‘yellow’;
HaMMCHEE YacTOTHHI pink’, ‘Orange’ u ‘purple’ [15]. [lo MHEHUIO HcceOBaTeNs, 0A30BBIM I[BETOOOO3HAUCHUSAM TIPH-
CyIlla «IIPOTOTHIIMYECKas IPUPOIA», CITyXKalllasi OCHOBAHUEM I CO3/IaHMsI APYTUX LBETOB, YTO MO3BOJISIET MM 0003Ha-
YaTh I[BET, HE COOTBETCTBYIOLIMI B MOJHOH Mepe peanbHOMY. Hampumep, IBETOBBIE CloBOCOYeTaHUs Wwhite wine’
U ‘red wine’ BOBCe He 03HAYaIOT, YTO OeJIoe BUHO Ha CaMOM Jienie Oeoro LBeTa, a KpacCHOe BUHO — KPacHOTO.

T. 1O. CBetninyHasi, BBISBIISAS [[BCTOBBIC ITHOMPHOPHUTETHI B AHTJIHICKOM SI3BIKE, MPUXOMUT K 3aKIIOYCHUIO,
uTo ‘white’ (Oenblil) BBICTYMAeT B aHIJIOA3BIYHON KYJBTYpe B KaueCTBE ITHOIPHUOPHUTETHOTO LIBETA U CIY)KUT
JUTSL BepOaIbHOW TIepeiayrl COKPOBEHHBIX TPENCTaBIeHU o PoawHe, cMBIcie KWM3HH, cyacTee, MoOBH, a ‘black’
(aepusrit), red’ (xkpacHslit), ‘blue’ (romyOoit/cuHuit), ‘gQreen’ (3exeHsiit), ‘silver’ (cepeOpsHBII) SBISIOTCS 3THOpE-
JIeBaHTHBIMU 1BeTaMH [9]. JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHYECKOE W3YUCHHE IIBETOOOO3HAYCHNN, KAK MBI BHIUM, HE TOIBKO
MTO3BOJISICT BEISIBUTH OCOOCHHOCTH BBIPKCHUS UX ACHOTATUBHOTO 3HAYCHUS B TOM HJIM WHOM SI3BIKE, HO M IPUBOIUT
K 3THOLICHTPUYHOMY MOHUMAaHHIO KOJIOPATUBOB, CIIOCOOHBIX aKKYMYJIHPOBATH COIHATBHO-HCTOPHYECKYIO, UHTEI-
JIEKTYyaJbHYI0, SMOLUHOHAJIBHYIO HH()OPMAIINIO KOHKPETHOTO HALIMOHAJIBHOTO XapakTepa.

IIBeTonekceMBbl B aHTJIMACKOM sI3bIKE, 00J1aasi CEMaHTUIECKON HACHIIIEHHOCThIO, CHHTarMaTHUECKOH HEOTHO-
3HAYHOCTBIO U SIPKOU BBIPA3UTEIBHOCTHIO, IIMPOKO UCIIOIB3YIOTCS B Pa3IMYHBIX TEKCTAaX, BKIIOYAs MaCCMEIUNHHBIC.
Ilon s36IKOBOM BBIPA3UTENBHOCTHIO, Kak oTMeuaeT T. I'. Xa3arepoB, moHUMaeTCsl CBOMCTBO TEKCTa CBOEH CIIOBECHOM
(hopMoii IPUBIIEKATh U YACPKUBATh BHUMAHUC YUTATEIIS, YTO JOCTUTACTCS 32 CUET HOBU3HBI (POPM, UX CBOCOOpa3Hs
u HeoOwbruHOCTH [13, . 4].

K 0CHOBHBIM BBIPa3HUTEIBHBIM CPEJICTBAM B SI3BIKE TPAIUIMOHHO OTHOCST TPOIIBI U (GUTYpHI [5, c. 11], ogHako cpenu
VUYCHBIX JIO CHX TIOp OTCYTCTBYET €AMHAsI TOUKA 3PEHUS Ha MPHUPOJIY BBIPA3UTEIBHBIX cpeacTs. [Ipu aToM obmmenpusHa-
HO, YTO SI3BIKOBOW MHCTPYMEHTApWI BBIPA3UTEIFHOCTU MOUCTUHE OC3TpaHHYCH: OH MpPEIyCMATPHBACT U HApYIICHHE
SI3BIKOBBIX HOPM, U OCOOBIH BBIOOD SI3BIKOBBIX CPEJICTB Pa3HBIX YPOBHEH, HAMIONHSIOIIMX TEKCT OCOOO0M IKCIIpeccuei
U CIIOCOOCTBYIOIINX HauOoJee IMOTHOMY BOIUIOIICHHIO 3aMBICIa aBTOPA, €0 TOYHOMY MOHHMAHHUIO YUTATEIEM WU
cirymateneM. MiMeHHO 3kcnpeccus, kak ortMeuaeT H. E. MasoBa, fenaer TeKCT «3CTeTHIEeCKH 00YCIOBICHHBIMY U T03-
BOJISIET aBTOPY B HanboJiee ICHOM (popMe BBIpa3uTh CBOC MUPOBUACHUE U PACCTABUTh BaXKHEHIITHE aKIeHTHI [6, ¢. 166].
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[TonsiTre SKCHpeccuy MBI TECHO CBSI3bIBaEM C MOHATHEM LiBeTa. CoueTaHue aBTOPOM TEKCTa IBETOBOM MHDOp-
Ml U BBIPa3UTENILHBIX CPEACTB SI3bIKa CIIOCOOCTBYET CO3JJaHUIO YANBUTEIBHON BU3yalbHO-UyBCTBEHHONH KOMOH-
Haluy, BO3JCIHCTBHE KOTOPOH MOXKHO CPaBHHUTH C 3(P(PEKTOM, TOCTHraeMbIM XyIOKHHUKAMH, BUPTYO3HO TEPEIaro-
UMK COOCTBEHHBIE MBICIIH W YyBCTBa C MOMOIIBIO IIBETOBHIX perreHnii. Hanpumep, y I1. Torena mpucymee emy
ynpoineHne (HopM KOMIIEHCHPYETCsS OOOCTPEHHEM IBETa, YCHIMBAIOUIMNM AMOIMOHAIBHOE BO3JACHCTBHE XYHO-
YKECTBEHHOTO TI0JIOTHA, a 11 B. KarauHCKOTO KaX b1 I[BeT B paboTe 03HadaeT onpeaeneHHyo amorwo [10, c. 55].
JleHCcTBUTEIBHO, BRIPA3UTEIbHBIC KOJIOPATHBEI 00JIa1al0T CBOHCTBOM HHTEPMEINATBHOCTH.

PaccmarpuBaemMbie B JaHHOM paboTe TEKCTHI MyOIUIIMCTHIECKOTO CTHIIS BBIIOJHSAIOT BCE OCHOBHBIC SI3BIKO-
Bble ()YHKLMH, HO BaKHEHIIMMH CPEIM HUX BBICTYIAIOT MHGOpPMALMOHHAs U Bo3aeicTByomas. Ecnu undopma-
LMOHHas QyHKIMS npeanosiaraeT HHGOPMUPOBaHHE KaK MOXHO 0OoJiee MIMPOKOTO Kpyra YuTaTelied U ciiymare-
Jeil 00 aKTyalbHBIX MpoOJieMax B JKU3HM OOLIECTBAa M MUpa B 1I€JIOM, TO (YHKIMS BO3JACHCTBUs 03HadaeT (op-
MHUpPOBaHHE y ayAMTOPUH ONpPEJESICHHOTO OTHOLICHUS K M3jlaraeMbiM (akram. B ¢opMupoBaHMHM TakOTO OTHO-
LICHUS BEJUKA POJIb BBIPA3UTEIbHBIX CPEJICTB.

Kak ormeuator M. JI. HoBukoBa u ®. H. HoBukoB, 11BeT00003HaueHHs B MEANATUCKYypCe, KOTOPBIN CO3aeT MH-
¢dopmaronroe mone CMI, UrparoT BaKHYIO pOJb B pEAM3aLUH JIMHTBUCTUYECKUX W 3KCTPATMHIBHCTHUECKUX
TaKTHK W cTparernil momaun wHpopMmammu [8, c. 94]. W xaHpOBBIE OCOOCHHOCTH MyOIUIIMCTUYECKOTO TEKCTA,
1 0011ast HaNPaBJICHHOCTH Ta3€Thl WM JKypHaia, 0e3yCIOBHO, BIMSIOT HAa XapaKTep MCHOJIb30BaHUS B HUX BBIPa3H-
TEJILHOH IIBETOJIEKCHKH. Hanpumep, B r1aMypHBIX JKypHAJIaxX, pacCKa3bIBaIONINX O MOJIE M KpacoTe, Kapbepe U IIo-
IIIHHTE, 3]I0POBbE, IMYTEHIECTBHUAX M T.II., AKTUBHO HCIIOJB3YETCs BBHIPA3UTEIBbHBIN MOTEHINAT MHOTOYHCICHHBIX
KOJIOPaTUBOB, 0003HAYAIOIMX KaK OCHOBHBIC, TaK M OTTEHOYHbIE IIBETAa. B JETOBBIX jk€ MAacCMEIMMHBIX M3IaHUAX
YaCTOTHOCTh KOJIOPATHBHBIX BBIPA3UTEIbHBIX CPEIICTB HUXKE; OHU B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOTCS JUIsl XapaKTEPUCTUKU
SIBJICHUH cepbl OIMTHKH, SKOHOMUKH, (PUHAHCOB U T.I1., Yallle MPEJICTAIOT B COCTABE YCTOMYMBBIX BBIPaXKEHUIT U 000-
3HAYalOT 0a30BbIE, 2 HE OTTEHOYHBIE LIBETA.

Jnst BbIsiBIIEHHsT 0COOEHHOCTEH (DYHKIMOHMPOBAHHSI 0a30BBIX BBIPA3UTENbHBIX KOJIOPATUBOB B aHTJIOSN3BIYHBIX
MaCCMEIUIHBIX TEKCTaX 00paTuMCs K aHAIU3y TPOIEUYECKHX CPENICTB C KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM B aHIJIO-
SI3BIYHBIX JICTIOBBIX MEPHOIUUECKHX n3aanusx — razere “The Guardian” [17] u xypHane “The Economist” [16].

B nenoBoM Mupe, Kak H3BECTHO, TeMa JICHET 3aHUMAET LIEHTPAIBbHOE MECTO, II03TOMY HEyJHBHTEIBHO, YTO MHO-
T'He KOJIOPaTHBBI B COCTABE TPOIEHMUYECKUX CPEJICTB UCIIONB3YIOTCS B JICJIOBBIX ra3eTax M yKypHajlax JUls BBIPa3UTEIb-
HOTO M YTOYHHUTEIBHOTO 0003Ha4YeHMs MOHATHH. MccnemoBaHue MmokasbIBaeT, YTO OOJBLIMHCTBO IPUMEPOB BhIpa-
KAIOT 3aJI0KEHHYIO B TPOIax OTPULATEIHYIO KOHHOTAIIMIO, YTO, CKOPEE BCETO, CBSI3aHO C JKEJIAHNEM aBTOPOB TEKCTOB
OCBETUThH B CBOMX IyOJIMKAaIMsAX B MEPBYIO OYEpEe/Ib CKAaHIAIbHBIE HOBOCTH, CBSI3aHHBIE C MHUPOM JEHET U ()MHAHCOB,
nanpumep: black market (depHbIi/TeHEBOM PBIHOK), black money (rps3Hble IeHBIH), black €CONOMY (TeHEBast YKOHO-
muka), black Friday («uepHas msaTHHIIA»), Jrey zone (cepas 30Ha), red cent (mmmmi, OTCYTCTBHE HAeHeET), yellow
metal (xenThiii MeTat (301710T0)), greenbacks («3eneHeHbKue» (M0IUTAps)), white Knight («Gemnblii prITiaps», WK Ipy-
KECTBEHHBIH HHBECTOP, KOTOPBIH JIeNIaeT HOBOE M O0JIee BHITOTHOE MPEIIOKEHNE O MOTIIOMCHUN KOMIIAHUH) 1 JIp.

[To HamremMy MHEHHIO, IPUMEHHTENHFHO K JEJIOBBIM aHTJIOSI3BIYHBIM TekcTaM B CMU uBeronexcema ‘golden’
(«30110TOI1») MOXKET BIIOJIHE paccMaTpUBaThCA Kak 0a30Boe HanMeHoBaHHe. [Ipsimas acconnaTHBHAS CBA3b ‘golden’
C TIOHATHSIMH «IEHBIM», «OOraTcTBO» MOCHIY)KHJAa OCHOBaHWEM JUIS CO3AaHHsi OOJBLIOrO YHCJA TPONEHYECKHUX
CPE/ICTB — YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUH C «30JI0THIM» KOMIOHEHTOM:

— ‘golden parachute’ («30J0TOHM MapamroT», WIK JOTOBOP HakMa, IpealycMaTpUBAIOIINI BHIILIATY KPYIMHON
KOMITEHCAIIMU B Cllyyae M3MEHEHHUsI KOHTPOJIs Haj Kommnauuei): And he is entitled t0 a $20m *““golden parachute”
for leaving, if there is a change of control [Ibidem]. / N on umeer mpaBo Ha $20 MIH «30J0TOrO MApAIIIOTa»
3a yXO/I, €CJI TPOM30MIET CMEHA B YIIPABJICHUH (3/1€Ch U JlaJiee EPEBOA aBTOpa cTaThu. — B. 3.);

— ‘golden cuffs’ («30110TbIe HAPYYHUKWY, FIIH JBTOTH/IPUBHIIICTHH, O1aroapss KOTOPHIM COTPYAHUKAM HEBBITOJI-
HO pabotaTh Ha npyroro paboromarens): Ant and Dec sign £30m 'golden handcuffs’ deal with ITV [17]. / Ant u Dec
MOJIHCHIBAIOT CACTKY O «30JIOTHIX HapyIHHKax» B 30 MiH (QyHTOB ¢ kommanueit [TV,

— ‘golden hello’ («3010TOC IPUBETCTBHEY, M PA30BOE BO3HATPAXKACHUE NP IIPHBIICYCHUH 0CO00 MOJIE3HOTO
COTpYJIHHKA B HOBYIO pupMy, «ipumankay): Tesco boss Dave Lewis gets £4m golden hello from crisis-hit super-
market [Ibidem]. / T'maBa Tesco [I#iB JIbIOHC MOMy9aeT «30J0TOC IPUBETCTBHEY B 4 MJTH (DYHTOB OT CylIepMapKeTa,
Pa30pHBIIETrocst B CBSI3H C KPH3HCOM.

HccnenoBanne moka3bIBaeT, UTO OOCY)KIEHHE XapaKTepHBIX A TeKcToB CMMU «rops4mx» TeM NPUBOAMT B aH-
TJIOSI3bIYHON MyOJIMIMCTUKE K TMOSBJICHHIO OOJBLIOTO YHCIa KOJIOPATHBHBIX TPOIOB, KOTOPHIE OKHIAET IOBOJILHO
KOPOTKHH TIEpHO]] aKTUBHOTO yroTpeOenus. [losiBieHue cienyrolei yepe/ipl COObITHI HHULUUPYET TOsBICHUE HO-
BBIX BBIPa3UTEIBbHBIX CPEACTB s3bIKa. Tak, Brexit (bpexcur), wim HameueHHBIH Ha Onmkaiiiee BpeMs BeIXoa Benu-
KOOpHTaHUM W3 COCTaBa CTpaH-WwIeHOB EBpocoro3a, mpeacTaBisieT 0JHy U3 CaMbIX HOIMYJISIPHBIX TEM B COBPEMEHHON
JICTIOBOM aHIIIOA3BIYHON Tpecce. [ Gosiee HArSAIHOTO M 00pa3HOTo M300pakeHHsT BO3MOXKHBIX CITIOCOOOB BBIXO/A
crpanbl u3 EC IpUMEHSIOTCS pa3iuyHble TPONICHMYECKHE CPE/ICTBA, CBS3aHHBIC C IIBETOM, Hampumep: black Brexit,
white Brexit, grey Brexit, blue Brexit, red Brexit u np., o3Ha4aromue Beixon BenukoOpuranuu u3 EBpocorosa Ha pas-
HBIX YCJIOBHSIX, KaK B CJIEYIOIEM IIpHMeEpe:

“I'm interested in all these terms that have been identified — hard Brexit, soft Brexit, black Brexit, white
Brexit, grey Brexit — and actually what we should be looking for is a red, white and blue Brexit”, she told reporters
during her two-day trip to the Gulf Co-operation Council in Bahrain [Ibidem]. / «5I 3aunTepecoBana Bo Bcex 060-
3HAUYEHHBIX YCIOBUAX — )KECTKHI bpekcut, msarkuit bpekcur, yepnsiit bpekcur, 6enbrit bpekcur, cepriii bpekcur, —
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U IeHCTBUTENBHO, YTO MBI IOJDKHBI MICKaTh — 9TO KPacHBIH, Oeiblil n cuHuii bpekcnT», — ckazana oHa XypHalIucTam
BO BpeMs cBo€il qByxaiHeBHOM noe3aku B CoBeT coTpyaHuuecTsa cTpaH [lepcunckoro 3anuBa B baxpeiine.

B Mumpe, kak H3BECTHO, NPHIATAeTCs Bce OOJIbIIE YCHIIUH, HANPaBICHHBIX HA 3alIUTY OKPY)KAroumleld Cpeisl.
JIBI)KEHHE 3€JICHBIX, SKOJOTHYECKHE MPOSKTHl KOMIIAHWH, MEXIyHApOJHbIE WHHIMATHUBBI, OrpaHUYMBAIOLIAE 3a-
IPSI3HEHHE BO3IyXa M BOJbI, 3aIlUIIAIOIINE 030HOBOH CIIOH, OMOJIOTHYECKOe pa3HOOOpas3ue U T.II., LIMPOKO OCBe-
IIAIOTCSL B aHIIIOA3BIYHON mpecce. KimoueBoil BETOHOMUHAIMEH B MOJOOHBIX ITyOJIMKALMAX BBICTYIIAET JIEKCEMa
‘green’ — HaMMEHOBAaHUE 3EJICHOIO IIBETA, C UCIIOJIB30BAHMEM KOTOPOTO YacTO O00pa3yroTCs JMHIBOKPEATUBHBIMH
YCHWIIMSIMH JKYPHAJIMCTOB HEOJIOTHU3MBL, CBUICTEIBCTBYIOIINE O IOSBICHUH HOBBIX IPOLECCOB, 0OBEKTOB, Npodec-
CHI U T.J. B 9KOJIOTHUYECKOU cdepe, Kak, HalpUMep, B TaKUX Tpomax-metadopax, kak ‘Green New Deal’ («Hogbrit
3eNIeHBIA Kype»), ‘green economy’ («3eieHas SKOHOMHKa»), ‘green professionals’ (sxomoru), ‘green plan’ (mian
OXpaHbl OKpY>Karomien cpessl), ‘green party’ (Ilaptus 3eneHsIx) u T.10.:

— Fast forward to 2019 and the Green New Deal is now at the centre of the 2020 US presidential campaign
[Ibidem]. / ITepenecemcst B 2019 rox, u «HoBbIi 3e1eHbIH Kypc» Tenepb HaXOJUTCS B LIEHTPE NPE3UICHTCKON KaM-
nanuu 2020 roga B CIIIA,;

— Avoid UK recession by kickstarting green economy, says thinktank [Ibidem]. / 36exars cnana B Benuko-
OpHTAaHWH 3a CUET MOJACPIKKU «3ETICHOI» YKOHOMHKH, — OTMEYaeT aHATUTHICCKHI LICHTP;

— In September 2007 a group of economists and environmentalists, including the future Green party MP Caro-
line Lucas, met regularly in my small London flat [16]. / B centssope 2007 rona rpymma SKOHOMHCTOB U SKOJIOTOB,
BKIMOYas Oynymero wieHa [laptum 3enensix Koponaitn Jlykac, perynspHO BcTpedasack B MOSH MaleHBKOW JIOH-
JIOHCKOU KBapTHpE.

Cpenu BaKHEHIIMX TeM, 00CYKIAaeMbIX B COBPEMEHHBIX aHIJIOS3BIYHBIX T'a3€THBIX U )KYPHAJIBHBIX CTaThsX, —
TeMa Pa3IMyHOr0 poJa MEHBIIMHCTB: PEIMTHO3HBIX, STHUYECKHUX, CEKCYalIbHbIX, BO3PACTHBIX, JIFOJIEH C OrpaHUueH-
HBIMH BO3MOXKHOCTSIMU M Jp. Tponbl ¢ 6a30BBIMH KOJIOPATUBHBIMM KOMIIOHEHTAMH HEPENIKO HCIIOJIB3YIOTCS B Ka-
4yecTBe IBPeMH3Ma /sl BEIPRKEHHS OJIMTKOPPEKTHOTO HAMMEHOBAHUS TIPEJICTABUTENICH yKa3aHHbBIX IPYII, 00beK-
TOB, MIPOIIECCOB, UIMEIOIINX K HUM OTHOIIEHHUE, KaK B CIEIYIOUINX MPEAIOKEHUAX, B KOTOPBIX LIBeTOJIeKceMa ‘pink’
(«pO30BBIi») HCIIONB3YeTCsl I 0003HAUCHHUS OU3HECa, IPEIHA3HAYEHHOTO JUTSl YAOBJICTBOPECHHS PA3IMYHbIX HHTE-
PECOB H HYXKI CEKCYaJbHBIX MEHBLINHCTB:

— While businesses in China are embracing the ‘pink economy’, their human resources policies aren’t embra-
cing LGBT rights [17]. / B To Bpemst kak Ou3Hec B Kutae ocBanBaeT «po30BYyI0 SKOHOMHUKY», X KaJpOoBasi HOJINTH-
Ka He yuuTbiBaet npasa JII'BT;

— I see strong demand going unfulfilled, and that provides us with ‘pink’ opportunities [16]. / S Buxy,
YTO 3HAYUTENBHBIN CIIPOC OCTAETCS HEYIOBICTBOPEHHBIM, YTO MPEJIOCTABIISIET HAM «PO30BbIC)» BO3MOKHOCTH;

— The pink yuan: how Chinese business is embracing the LGBT market [17]. / P0O30Bblif 10aHb: KaK KUTAHCKHI
6m3Hec ocBanBaeT priHOK JIIBT.

Oco0eHHO XOTEN0Ch Obl OTMETHTH MPOJYKTUBHOCTh B QHTJIOS3BIYHON MyOJIMIUCTHKE KOJIOPATHBHOTO TpOIEHYe-
CKOTO HAMMEHOBAHUS C WCIIOJB30BAHUEM JIEKCEMEBI ‘collar’ (BOPOTHUK), B OOIBITUHCTBE CIy4aeB BXOJSAIICH B CIIOBO-
COYETaHUs Co cIoBaMu ‘work’ (pabota), ‘job’ (paboTa), ‘career’ (kapwepa), ‘professionals’ (mpodeccronasr), ‘work-
places’ (paboune MecTa) U T.11. [I0OCTOSIHHO MOSIBIISIONINECS] HOBBIE TPOIIBI C 3JIEMEHTOM ‘collar’ N pa3IMYHBIMH 1IBETO-
BBIMHM KOMITOHCHTaMH OTPa)KalOT HOBEWIINE M3MEHEHHS B JKM3HH OOLIECTBA, IPEXIEC BCEro B €ro SKOHOMHYECKOH
cdepe. Ha nepBbIii B3MIIs11 KaXKETCsI, YTO SKCIIPECCUBHOCTD B PACHPOCTPaHEHHBIX aHTIMHCKUX CIIOBOCOYETaHUAX ‘blue-
collar workers’ («cunue BopoTHHYKUY») U ‘White-collar workers® («Oesnbie BOPOTHHUKNY), CITYXKAIHUX A1 0003HAYCHUSI
PabOTHUKOB (PM3NYECKOTO U MHTEIUICKTYaIbHOTO TPYy/a, Y’Ke He BBIpa)KEHa CTOJIb SIPKO, Kak npexne. OpHako uccie-
JOBaHHE yOEMUTEIFHO CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO MX BKJIIOUECHHE B HOBBIH JIMHIBUCTUYECKHIT KOHTEKCT, OIHCHIBAO-
IIMH TOCTOSHHO W3MEHSIOMIMIICSA MHD, aKTyaJIN3UPYET X HOBBIE COJCPKATEIBHBIC U BHIPA3UTEIILHBIE DJIEMEHTHI.

KonopariBHbIe KOMIIOHEHTB! aKTHBHO HCIIOIB3YIOTCS B TPONEHYECKUX CPENICTBAX, 0003HAYAIONINX pa3lINyHbIe
KaTeropuu pabOTHUKOB WIIM pabounx MecT. [[BeTOBOI 3eMeHT BBICTYIIAaeT B TPONax CBO€OOPa3HBIM MAECHTU(HKA-
TOpPOM, Ha3bIBAIOIIMM M YTOUHSIONIMM HPO(ECCHOHAIBHYIO JESTENbHOCTD JIOJeH. 3aMeTHM, YTO B 3TOH JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKOH IpyIIe JOBOJBHO OOJIBIIOE YHCIO HEOJIOIH3MOB, HAIIpUMED:

— pink-collar workers («po30Bble BOPOTHUYKHY», WM PA0OTHUKH B MPOPECCHOHAIBHBIX c(pepax, B KOTOPHIX
TPAJULINOHHO 3aHATHI KEHIMHBI);

— green-collar WOrkers («3eneHble BOPOTHHYKH», WIH PAOOTHHKH, 3aHATHIC B cepe OXpaHBl OKPYKAIOMICH
cpensl);

— blank-collar workers («beciBeTHBIE BOPOTHHUKH» (HCIIONB3YETCS Tl 0003HAYCHHSI TIPEICTABUTEIICH HOBOTO
0ecKIaccoBOroO OOIIECTRA)).

[Tpumeps! M3 COBpPEMEHHBIX AHIJIOA3BIYHBIX I'a3€T M JKYPHAJIOB JIEIOBOW HANpPaBICHHOCTH CBUIETEIBCTBYIOT
0 TOM, YTO B OOJIBIIMHCTBE CilyyaeB 0a30BbIil KOJIOPATUBHBIH KOMIIOHEHT B COCTaBE TPOIA BHICTYNAET B (YHKIIUH:

1) umenu npunararenshoro (blue chip (romy6ast pumika), blue blood (romy6ast kposs), white lie (Ji0xb Bo cra-
cenue), white elephant (veuro, He UMerOIIIEE CMBICTA));

2) umeHu cymectButensHoro (t0 be in the red (6viTh B monry), to get out of the red (BbiOpathcst U3 10aT0B),
out of the blue (kak cuer Ha royioBy));

3) riarona B coctaBe CIOXHbBIX cioB (10 hlackmail Smb (ianTaxxuposath koro-nubo), t0 blackball («poxatutsy));

4) wnapeuus (in black and white (depHbIM 10 GenOMY)) | Ap.
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Takum o00pa3om, B X0/ie pacCMOTpEHHsI 0a30BBIX KOJOPATHBOB KaK BBHIPA3UTENBHBIX CPEACTB B COBPEMEHHOM
AHIJIOSI3BIYHOM MAacCMEINIHOM TEKCTe Mbl yOeIWINCh, YTO 3TH CPEJCTBA JOCTATOYHO LIMPOKO IIPEJCTABICHBI
B IMyOJIMIMCTHYECKOM CTHJIE M TO3TOMY SIBIISIFOTCS 31€CHh PACIIPOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM BBIPA3UTEIHHOTO HANMEHO-
BaHMs. OCHOBHBIE TEMAaTHYECKHE TPYIIBI, B COCTAB KOTOPBIX BXOAST KOJOPAaTHBHBIE TPOIBI, — 3TO IOHATHS cdep
TIOJIMTHKH, SKOHOMUKH, (PMHAHCOB, 3KOJIOTHH, padO4ell 3aHSATOCTH, PAa3IMYHBIX BUIOB MEHBIIUHCTB U 1p. Bripasu-
TEJILHOCTH TPOTA, OCHOBAaHHOTO Ha IIBETOOO03HAYCHMH, OIIYIIAETCS TEM BBIIIE, YeM OObIIe y unTaTesis (POHOBBIX
3HAHMH, CBSI3aHHBIX C (DaKTaMu, KOTOPBIE U3JIOKEHBI B cTaThe. HalmoqaeTcs 4acToTHOE MCIOJIB30BAHUE B TPOIAX
OCHOBHBIX XpOMAaTHUECKUX U aXpOMaTHYEeCKUX IBETOHAUMEHOBaHUH.

JIMHaMIYHOCTh COBPEMEHHOTO MHpa, 4acTasi CMEHA COOBITHH MOPOXKIAIOT OOJBIIOE KOIMYECTBO HEOJOTH3MOB,
BKJIIOYasi KOJIOPAaTHBHBIE, KOTOPBIE, C OJHOI CTOPOHBI, HEJOATOBEYHBI B SI3bIKE, a C APYTOH CTOPOHBI, TIO3BOJISIIOT XKyp-
HaJIMCTaM TOYHO M 0Opa3HO ONMKCATh HOBBIE aKTYyaJIbHbIE COOBITHS MOJMTHYECKON, SKOHOMUYECKOH U IPYrux cdep.
OOpa3HOCTh M IKCIIPECCHBHOCTH KOJIOPATHBOB, HCIIOJIB3YEMBIX B AHTJIOSN3BIYHBIX MACCMEAMHHBIX TEKCTaX, CIIOCO0-
CTBYIOT CO3/IaHMIO SPKOTO 3allOMHHAIOIIETOCs] 00pa3a, BIUSIONIEro Ha (OpMHUPOBAHHE OIPENETICHHOTO OTHOIICHHS
yuTaTeNsl K M3JIOKEHHBIM (paktaM. [lepCreKTHBHBIM MPEACTABISETCS JalIbHEIee UCClelOBaHuEe Pa3HOOOPa3HbIX
SI3BIKOBBIX CIIOCOOOB BBIPAYKEHHS KOJIOPATHBHOM BBIPA3UTEILHOCTH B MAaCCMEANIHBIX TEKCTaX, B TOM UHCIIC CPaBHU-
TEITBHO-COTIOCTABUTENIFHBIE H3bICKAaHMS B 001aCTH MacCMEANITHOTO U IPYTHX (YHKIMOHAIBHBIX THIIOB TEKCTOB.
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Expressive Colour Nomination in the English-Language Mass Media Texts

Zakharova Viktoriya Anatol'evna
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The article examines the functioning of basic colour terms as an expressive means in the modern English-language mass media
texts. The conducted research allowed the author to identify the main spheres of expressive colour terms functioning: designation
of newly appeared political, economic, financial concepts, nomination of phenomena associated with ecology, employment, dif-
ferent types of minorities, etc. The role of colouratives as expressive means in the realization of the journalist’s intention
and in the formation of the reader’s emotional response is revealed.

Key words and phrases: colour; colourative vocabulary; colour terms; mass media texts; English language; category of expres-
siveness; expressiveness of colouratives.
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